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BO NGOAI GIAO
BOQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Doc ldp - Tu do - Hanh phic
S6: 37/2014/TB-LPQT Ha Ngi, ngay 19 thang 6 ndm 2014
THONG BAO

Vé viéc diéu woe quoc té c6 hiéu lye

Thyc hién quy dinh tai Khoan 3, Diéu 47 cia Luat Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu uéc qudc té nim 2005, Bo Ngoai giao trin trong thong bio:

Cong ham trao dbi vé viéc ap dung Hiép dinh tranh danh thué hai lan giira
Chinh phi nuéc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phii Nhat Ban d6i
véi Tap doan Tai chinh Nhét Ban va Ngan hang hop tac qubc t& Nhat Ban, ky tai
Ha Nbi ngay 15 thang 4 nim 2014, c6 hiu lyc ké tir ngay 15 thang 4 nim 2014.

Bo Ngoai giao trin trong giri ban sao cong ham theo quy dinh tai Diéu 68 cla
Luat néu trén./.

TL. BQ TRUOGNG
KT. V[ TRUONG ‘
VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Vin Ngy
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Ha Noi, April 15, 2014

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note
of today’s date which reads as follows:

“I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income signed at Ha Noi on the twenty-fourth day of October 1995
(hereinafter referred to as “the Agreement”) and to confirm, on behalf of the
Government of Japan, the following understanding reached between the two
Governments:

With reference to paragraph 4 of Article 11 of the Agreement, it is
understood that the Japan Finance Corporation (hereinafter referred to as “the
JFC") and the Japan Bank for International Cooperation (hereinafter referred to
as “the JBIC") shall be regarded as a financial institution referred to in
paragraph 4(b)(v) of Article 11 of the Agreement.

I have further the honour to propose that the present Note and your Note
in reply confirming on behalf of the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam the foregoing understanding shall constitute an agreement between the
two Governments, which shall enter into force on the date of your Note in reply
and shall be applicable for amounts taxable, with respect to the JFC, from the
first day of October 2008 until the thirty-first day of March 2012 and, with
respect to the JBIC, on or after the first day of April 2012. ™

His Excellency

Mr. Hiroshi Fukada

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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The foregoing understanding being acceptable to the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam, 1 have further the honour to confirm that Your
Excellency’s Note and this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the date of this Note in
reply and shall be applicable for amounts taxable, with respect to the Japan
Finance Corporation, from the first day of October 2008 until the thirty-first day
of March 2012 and, with respect to the Japan Bank for International
Cooperation, on or after the first day of April 2012.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

/VL/U’WL/

Ho Xuan Son
First Vice Minister of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Viet Nam

~
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EMBRSSY OF JAPAN
ERNCI

-

Hanoi, April 13, 2014

Sir,

I nave the hcnoir to refer tc the ARgreement between
<he Governmert of Jepan znd the Government of the Sccialist
Republic cf Viet Nam for the Avoidance cf Double Taxatiecn
and the Freventicn of Fisczl Evasion with respect to Taxes
en Inccme signed at Hanoi on the twenty-Ifourth day of
October 1995 (nereinafter referred to as “the Agreement”!
and te confirm, on behalf of the Government cf Japan, the
following understanding reached between the two
Governments:

With reference to paragraph 4 of Article 11 of tne
Egreement, it is understocd that the Japan Finance
Corporaticon (hereinafter referred to as “the JFC”) and the
Jzpan Bank for Internaticnal Cooperation {(hereinafter
referred to as “the JBIC”) shall be regarded as a financial
institution referred to in paragraph 4(b)(v) of Article 11l
cf the Rgreement.

1 save further the honour to propose that the present
Note and your Note in reply confirming on behalf of the
Government of the Sccialist Republic of Viet Nam the
foregeing understanding shall constitute an agreement
betweer. the two Governments, which shall enter intc force
cr. the date of your Note in reply and shall be applicable
for amounts taxable, with respect to the JFC, from the
first day of October 2008 until the thirty-first day of
March 2012 and, with respect to the JBIC, on or after the
first day of April 2012.

I avail myself of this opporzunity to extend to you
the assurance of my high consideraticn.

%9 % L

Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam

Mr. Ho Xuan Sen
First Vice Minister of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Viet Nam
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